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. Claudia V. Angelelli

. Medical Interpreting and Cross-cultural Communication, Cambridge University Press
. Revisiting the Role of the Interpreter, John Benjamins

. Testing and Assessment in Translation and Interpreting Studies, John Benjamins

. International Journal of the Sociology of Language

. TIS: Translation and Interpreting Studies

. Cuadernos de ALDEEU: Asociacion deLicenciadosy Doctores Espaiioles en Estados Unidos
. Annual Review of Applied Linguistics

. The Critical Link

10. Interpreting

11. META

12. MONTI : Monografias de Traduccion e Interpretacion
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. American Translation and Interpreting Studies Association

. American Translators Association

. ISO Standards

. Eric Angelone

. Process-oriented translator training

. Gregory Shreve

. Translation and Cognition, 2010

10. Edmund Asare

11. Brian James Baer

12. TIS: Translation and Interpreting Studies
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. American Translator Association Scholarly Monograph Series

. Beyond the Ivory Tower: Rethinking Translation Pedagogy, 2003

. Contexts, Subtexts, Pretexts: Literary Translation in Eastern Europe and Russia, 2011
. No Good without Reward: The Selected Writings of Liubov Krichevskaya, 2011

. Russian Writers on Translation. An Anthology, 2013

. Juri Lotman

. The Unpredictable Workings of Culture, 2013

. Translation and the Making of Modern Russian Literature

9. Mona Baker

10. Citizen Media. www.citizenmediamanchester.wordpress.com

11. In Other Words: A course book on Translation, Routledge, 1992; second edition 2011
12. Translation and Conflict: A Narrative Account, Routledge, 2006

13. Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 1998, 2001; second edition co-edited with
Gabriela Saldanha, 2009

14. Critical Concepts: Translation Studies 4 volumes, Routledge, 2009

15. Critical Readings in Translation Studies, Routledge, 2010

16. Social Movement Studies

17. Critical Studies on Terrorism

18. The Translator

19. Target
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. IATIS : International Association for Translation & Intercultural Studies

. Claudio Baraldi

. Interlinguistic interaction

. Coordinating Participation in Dialogue Interpreting, John Benjamins, 2012
. Laura Gavioli

. Ursula Boser

. CTISS : Centre of Translation and Interpreting Studies in Scotland

. IRC : Intercultural Research Centre
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. Public Service Interpreting

. Audio-visual Translation

. Leo Tak-hung Chan

. Harvard Journal of Asiatic Studies

. Perspectives

. Comparative Literature Studies

. TTR: Traduction, Terminologie Rédaction (Translation, Terminology, Writing)

. Babel

. Journal of Oriental Studies

10. Quaderns

11. Asian Folklore Studies

12. Readers, Reading and Reception of Translated Prose Fiction in Chinese: Novel Encounters, St. Jerome, 2010
13. Twentieth-Century Chinese Translation Theory: Modes, Issues and Debates, John Benjamins, 2004
14. One into Many: Translation and the Dissemination of Classical Chinese Literature, Rodopi Editions, 2003
15. The Discourse on Foxes and Ghosts, University of Hawaii Press, 1998

16. Translation Quarterly

17. Sonia Colina

18. Teaching Translation: From Research to the Classroom, 2003

19. Spanish Phonology, 2009

20. Fundamentals of Translation, 2015
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1. ATISA : American Translation and Interpretation Studies Association
2. Maureen Ehrensberger-Dow

3. Cognitive Translatology

4. Cognitive and Physical Ergonomics of Translation

5. Capturing Translation Processes













































